
j:li
| /i

*

.@/
i, .* ,.1.V

(4

't:,.,

_B6

}.-

t.-\l
Ili
!--l

!!m

CAntece
pent?u

aao
cel nilcl



iiscrl contine melodiile:

Ber.za - ):22;

Bate vAntul [runzele - ):17;

Nurndrdtoare (Doud mdini copilul are) - 3:0.l;
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Paparudd rudd - 2:54;

Micul greierag - 2:24;

Masa bund (La ospele ursul cere) - 2:20;

Bat din palme - ):53;

Somnoroase pdsdrele - 3:.l4;

Cdrticica mea - ):2);

O vioard micd de-ag avea - 2:10;

Albinula mea - 1:2Q

Ecoul - 2:36;

Fata de pdstor - 2:03;

Rdlugtele mele - 2:)6;

Vai, sdracul pui de cuc - 2:28;

Hickory Dickory Dock - 3:20;

Five Little Speckled Frogs - 2:45;

lhe Wheels On lhe Bus - 210;

London Bridge - 3:28;

Volevo un gatto nero - 2:46;
Pirouette, Cacahudte - 2:08;

El Barquito Chiquitito - 2:00;

lch bin ein dicker Tanzbdr - 3:.l5
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Eorzo

La cumdtra sus pe casd

Vine barzajupineasd

$i s-a9azd-ntr-un picior

$i din cioc bate de zon

,,Tica-tac, tica-tag
Copilagii buniiml plag

Buni imi plac!".

,,Barz5, barzd, ce-aiin gugd?"

,rZarzdre si-o corcodugd. "
,rBarzd, barzd, ce-ai in cioc? "
,,0 [ripturd de boboc.

Tica-tac, tica-tag
Puilor de prAnz le [ag
PrAnz le [ac. "

Barza puiiigiimpacd,

Apoi haind noud-mbracd:

$or1ul alb de borangic,

Cizme rogii gi ilig

Tica-tac, tica-tag
Si pornegte cdtre lag

Cdtre lac.
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Bate vAntul lrunzele,

Se-nvArtesc morigtile,

R6ndunica pe sus zboard,

lar eu trag zmeul de sloard.

Mama la pldcinte [ace,

Bunicula l6nd toarce,

Tata trage Ia rindea

lar eu bat din palme-aga

Mogul taie lemnelg

Eu adun surcelelg
O teti!5 dd la pui,

lar eu in copac md sui.
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The wheels on the bus go

round and round,

round and round,

round and round.

The wheels on the bus go

'round and round,

' Allthrough the town.

The horn on the bus goes

Pon Pon Pon,

Pon Pon Pon, Pon Pon Pon.

The horn on the bus goes

Pon pon Pon,

All through the town.

The wipers on the bus go

swish, swish, swish,

swish, swish, swish,

swish, swish, swish.

The tllheels 0n The 8us
The wipers on the bus go

swish, swish, swish,

All through the town.

The doors on the bus go
IT

open and shut

open and shu!

open and shut

The doors on the bus go

open and shut,,

All through the town.

The money on the bus goes

clink cltnk clinh

clink clink clinh

clink clinlg cltnk

The money on the bus goes

clin[ clink, clinh
All through the town.

The wheels on the bus go

round and round,

round and round,

round and round.

The wheels on the bus go

round and round,

All through the town

The wheels on the bus go

round and round,

round and round,

round and round.

The wheels on the bus go

round and round,

All through the town.
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London gridge

London Bridge is [alling down,

Falling down, [alling down.

London Bridge is talling down,

My [air lady.

Build it up with wood and clay,

Wood and clay, wood and clay.

Build it up with wood and clay,

My [air lady.

Wood and clay will wash away,

Wash away, wash away. ?

Wood and clay will wash away,

My [air lady.

Build it up with bricks and mortar,
Bricks and mortar, bricks and mortar.

Build it up with bricks and mortar,

My [air lady.

Bricks and mortar will not stay,

Will not stay, will not stay.

Bricks and mortar will not stay,

My [air lady.

Build it up with iron and steel,

lron and steel, iron and steel.

Build it up with iron and steel,

My [air lady.

lron and steelwith bend and bow,

Bend and bow, bend and bow.

lron and steel will bend and bow,

My [air lady.

Build it up with bricks o[ shaw,

bricks o[ shaw, bricks o[ shaw.

Build it up with bricks o[ shaw,

My [air Lady.

It will stand [or ever more,

ever more, ever more.

It will stand [or ever more,

My [air Lady.
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ll etait un petit hornme,

Pirouette, cacahr.lete.

ll etait un petit homme,

Oui avait une dr6le de maison.

La maison est en carton,

Pirouette, cacahuete,

La maison est en carton,

Les escaliers sont en papier.

Si vous voulez y monter,

Pirouette, cacahudte,

Si vous voulez y monter,

Vous vous casserez le bout du nez.

Le [acteur y est monte,

Pirouette, cacahuete,

Le [acteur y est monte,

ll s'est casse le bout du nez.

On lui a raccommode,

Pirouette, cacahuete,

On lui a raccommode,

Avec dujoli til dore.

Le beau [il s'est casse,

Pirouette, cacahuete,

Le beau [il s'est casse,

Le bout du nez s'est envole.

Un avion a reaction,

Pirouette, cacahuete,

Un avion a reaction,

A rattrape le bout du nez.

Mon histoire est terminee,

Pirouette, cacahuete,

Mon histoire est termin6e,
Messieurs, Mesdames, applaudissezl
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lch bin ein dicker Tonzhiir
lch bin ein dicker Tanzbdr

und komme aus dem Wald.

lch such mir einen Freund aus

und [inde ihn schon bald.

fi, wir tanzen hijbsch und [ein

von einem au[ das and're Bein.

Wir sind zwei dicke Tanzbdr'n

und kommen aus dem Wald.

Wir suchen einen Freund aus

und [inden ihn schon bald.

Ei, wir tanzen htjbsch und fein

von einem aul das and're Bein.

Wir sind drei dicke Tanzbiir'n

und kommen aus dem Wald.

Wir suchen einen Freund aus

und [inden ihn schon bald.

Ei, wir tanzen hijbsch und fein

von einem auf das and're Bein.

Wir sind vier dicke Tanzbiir'n

und kommen aus dem Wald.

Wir suchen einen Freund ar.rs

und [lnden ihn schon bald.

Ei, wir tanzen hlibsch und [ein

von einem au[ das and're Bein.
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Habia una vez un banco chiquitico,

Habia una vez un barco chiquitico,

Habia L,{na vez un barco chiquitico

Que no podis, que nCI Podia navegar'

Fasaron unau dos, tnes, cuatron cinco, sets, siete semana$,

Pasaron r:n&, dos, tres, cuatro, cinco, seis, siete semana$'

Pasaron una, dos, tres, cuatro, clnco, seis, siete semanas

Y aquel barquito, y aquel banquito navego'

V ^. ^^+^I si es{a histonia no les parece }arga,

Y si esta historia no les pareee larga,

Y si esta historia no les parece larga

La voiveremos, ia volveremos, a emPezar.

t

r;:!::.i:f

,si\.


